


GHISA, MAIOLICA E TUTTA LA NOSTRA PASSIONE

La stufa in ghisa e maiolica, a legna e combinata 

legna-pellets è pensata e realizzata per soddisfare 

le più svariate esigenze di riscaldamento, risparmio 

ed arredamento, attuali e future.

Anni di esperienza diretta hanno consentito 

di concentrare in queste stufe una serie di soluzioni 

tali da permetterne l’inserimento in qualsiasi ambiente.    

      conosce l’importanza di una stufa che duri 

nel tempo, dove ogni particolare deve essere frutto di   

abilità costruttiva ed esperienza. 

Tutto questo per darvi il meglio, in assoluto.

®

UN MONDO DI CALORE
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p. 10 / mod. L108

UNA STUFA PER OGNI ESIGENZA

INDICE

= stufa a legna 
= Wood stove 

= stufa con piastra
di cottura
= Stove with cooking plate

= stufa a legna e pellet
= Wood and pellet burning stove

*I dati tecnici delle tabelle relative alle 
stufe sono soggetti a variazioni in base a:
- isolamento termico della casa
- altitudine (sul livello del mare)
- qualità della legna
- posizione della stufa in relazione

agli ambienti da riscaldare
-  canna fumaria.

* subject to variation depending on:
- thermal insulation of the house
- altitude (above sea level)
- quality of the wood 
- position of the stove in relation to 

the rooms to be heated  
-  flue

*Diese Angaben können variieren je nach:
- Wärmedämmung des Gebäudes
- Höhe (m ü. NN)
- Holzqualität
- Position des Ofens im zu heizenden 

 Raum
- Rauchabzug

*Données pouvant subir des variations 
en fonction de :

- isolation thermique de la maison
- altitude (au-dessus du niveau 

de la mer)
- qualité du bois
- position du poêle dans les pièces 

à chauffer
- conduit d’évacuation des fumées.
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REALIZZIAMO, DECORIAMO, COSTRUIAMO. 

®

I prodotti                                           sono un bene 
prezioso che dura nel tempo.
Prodotto artigianale dall’elevato rendimento 
termico e a bassissimo inquinamento, 
costruite con tecnologie e materiali 
d’avanguardia che garantiscono lunga 
durata e risparmio di gestione.

- La camera di combustione è in ghisa   
refrattaria di grosso spessore.

- La ghisa è inserita in uno scambiatore di 
calore in acciaio inox AISI 430 a struttura 
indeformabile con spessore fino a 30/10 
con doppio giro fumi.

- La convezione naturale dell’aria è 
aiutata da un elettroventilatore ad 
accensione termostatica a velocità 
variabile con potenza massima 1400m3 /h 
che distribuisce il calore in maniera veloce 
e omogenea in tutto l’ambiente, con la 
possibilità di canalizzare l’aria calda.

- Tutte le stufe sono  dotate di apporti di 
aria comburente primaria, secondaria e 
terziaria, che consentono una com-
bustione completa e pulita. Marcatura 
energetica A+. Certificazione Tuv 
Rheinland  che attesta emissioni in-
quinanti  molto inferiori ai limiti imposti 
e rendimenti ai vertici della categoria. 
Efficienza 92 %

- Le pareti esterne, ricoperte di raffinata 
maiolica o pietra ollare, non sono 
in contatto diretto con la camera di com-
bustione, il che consente di accostare la 
stufa a qualsiasi mobile o parete.

la nostra AZIENDA
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WE DESIGN, PRODUCE 
AND DECORATE 

OFENBAU, DEKORATION UND 
KONSTRUKTION

NOUS RÉALISONS, NOUS 
DÉCORONS, NOUS 
CONSTRUISONS

our COMPANY Unsere FIRMA Notre ENTREPRISE 

Calorvalle products are a valuable asset 
that lasts over time.
The Calorvalle stoves are hand-crafted 
with high thermal efficiency and 
very low pollution, built with cutting-
edge technologies and materials that 
guarantee long life and savings on 
running costs. 
- The combustion chamber is made 

of ultra-thick heat-resistant cast 
iron.

- The cast iron is inserted in a 
heat exchanger made of AISI 430 
stainless steel with non-
deformable structure with 
thickness up to 30/10 and double 
flue gas pass.  

- The natural air convection is aided 
by an electric fan with thermostatic 
ignition  and variable speed, 
maximum power 1400 m3/h, 
which distributes the heat rapidly 
and uniformly throughout the 
whole environment, with the 
possibility of channelling the hot 
air.  

- All the stoves are provided with 
primary, secondary and tertiary 
combustion air intakes which 
ensure complete clean combustion.  
Energy marking A +. Certification 
Tuv Rheinland, which has a much 
lower pollutant emissions than the 
limits imposed, and yields at the top 
of the category.
Efficiency 92%

- The outer walls are covered in el-
egant majolica or soapstone and 
are not in direct contact with the 
combustion chamber, which 
means 
that the stove can be positioned 
next to any furniture or wall.

Produkte von Calorvalle sind ein 
wertbeständiges, Ianglebiges Gut.
Die Öfen von Calorvalle sind 
handwerkliche Produkte, die 
sich durch hohen thermischem 
Wirkungsgrad und sehr geringe 
Umweltbelastung auszeichnen. Durch 
den Einsatz von hochmodernen 
Technologien und Materialien kann 
für lange Lebensdauer und sparsamen 
Brennstoffverbrauch garantiert 
werden.
- Der Feuerraum besteht aus   

dickwandigem, hitzebeständigem 
Gusseisen.

- Das Gusseisen ist eingefügt in 
einen Wärmetauscher  
aus Edelstahl AISI 430 von 
unverformbarer Struktur mit 
Wanddicken bis zu 30/10 mit 
Zweizug-Rauchrohrtechnik.

- Die natürliche Konvektion 
der Luft wird unterstützt durch 
einen thermostatgeschalteten, 
drehzahlvariablen Elektrolüfter 
mit einer maximalen Leistung von 
1400 m3/h, der die Wärme schnell 
und gleichmäßig im ganzen Raum 
verteilt. Die Richtung der 
Warmluft ist wählbar.

- Alle Öfen sind ausgestattet mit 
primärer, sekundärer und tertiärer 
Verbrennungsluftzufuhr, was eine
vollständige, saubere Verbrennung 
gestattet. Energiemarkierung A 
+. Zertifizierung Tuv Rheinland, 
die eine viel geringere Schad-
stoffemissionen als die Grenzen 
auferlegt, und die Erträge an 
der Spitze der Kategorie.

   Wirksamkeit 92%
- Die Außenwände unserer Öfen 

sind mit auserlesenen Kacheln 
oder Speckstein verkleidet. Diese 
Verkleidung hat keinen direkten 
Kontakt mit dem Feuerraum, 
somit kann der Ofen auch direkt 
an eine Wand oder neben Möbel 
gestellt werden. 

Les poêles Calorvalle sont des 
produits sophistiqués qui durent dans 
le temps.
De fabrication artisanale, les poêles 
Calorvalle sont caractérisés par 
un rendement thermique élevé 
associé à un faible taux de pollution. 
L’utilisation de technologies et de 
matériaux à l’avant-garde permet de 
garantir des produits durables aux 
faibles coûts de gestion.
- La chambre de combustion est 

en fonte réfractaire de grosse   
épaisseur.

-  La fonte est insérée dans un   
échangeur de chaleur en acier inox 
AISI 430 à structure indéformable, 
d’une épaisseur pouvant aller 
jusqu’à 30/10, et à double circuit 
des fumées.

- La convection naturelle de l’air 
est assistée par un ventilateur 
électrique à commande 
thermostatique, à vitesse variable, 
dont la puissance maximale est 
de 1400 m3/h. La chaleur est ainsi 
distribuée dans l’environnement 
de manière rapide et uniforme, et 
peut également être canalisée.
- Tous les poêles sont equips 
d’amenées d’air comburant 
primaire, secondaire et 
tertiaire permettant ainsi une 
combustion complète et 
propre. Marquage 
énergétique A +. Certifi-
cation Tuv Rheinland, qui a 
des émissions de polluants 
beaucoup plus faibles que 
les limites imposées, et des 
rendements au sommet de 
la catégorie.
Rendement  92%.

- Recouvertes de faïence raffinée 
ou de pierre ollaire, les parois 
externes ne sont pas au contact 
direct de la chambre de com-
bustion. De cette manière, il est 
possible de positionner le poêle 
à côté de n’importe quels 
meubles ou parois.
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UN BENE PREZIOSO CHE DURA NEL TEMPO

come OPERIAMO

I Modelli F e KF sono dotati di forno scaldavivande, costruito in acciaio inox da 15/10. Un termometro permette di 
controllare la temperatura forno, mentre un pannello cesellato a mano ricopre, con un’anta a sé stante, la 
porta del vano: una raffinatezza estetica che consente di collocare la stufa in ogni ambiente della casa.

Per esigenze di cucina ci sono i modelli serie P aventi una piastra di ghisa in grosso spessore che permette
una cottura diretta a contatto con il fuoco. I modelli P80 e P100 sono forniti di forno. Un corrimano di acciaio 
inox o ottone massiccio rende ancora più preziosa la linea di questi modelli.

L’insieme di tutte queste caratteristiche sono convalidate dalla  dichiarazione     di conformità e dalla 
certificazione TÜV Rheinland che fanno di una stufa                                        un bene prezioso, destinato a durare 
nel tempo.

®

La garanzia che riusciamo ad offrirvi è di 5 anni in camera di combustione, 5 anni in tutta la parte esterna 
della stufa (esclusa la parte elettrica).
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Models F and KF are provided 
with warming oven, built in 15/10 
stainless steel. A thermometer 
shows the oven temperature, and 
a hand-chiselled panel covers the 
oven door, forming a separate 
door: this feature means that 
the stove can be installed in any 
room of the house. 

For cooking, there are the P 
series models with ultra-thick 
cast iron plate  allowing direct 
cooking in contact with the 
flame. The models P80 and 
P100 are equipped with oven. 
A stainless steel or sturdy brass 
handrail adds a further touch of 
class to the line of these models. 

Our warranty is 5 years for 
the combustion chamber and 5
years for all outer parts of the 
stove (excluding the electrical 
part).  

Unsere Modelle F und KF sind 
mit einem aus Edelstahl 15/10 
bestehenden Wärmeofen 
ausgestattet. Über ein 
Thermometer lässt sich seine 
Temperatur überwachen, seine 
Tür wird von einer separat 
öffnenden handzisellierten 
Türplatte aus Metall bedeckt. 
Dies verleiht dem Ofen eine edle 
Optik, so dass er sich in jedes 
Ambiente im Hause einfügt.

Für den Einsatz als Kochherd 
haben wir die Modelle der 
Serie P geschaffen. Sie besitzen 
eine sehr dicke gusseiserne 
Herdplatte und gestatten das 
Kochen bei direktem Kontakt 
mit dem Feuer. Die Modelle P80 
und P100 weisen zudem einen 
integrierten Backofen auf. Eine 
praktische Reling aus Edelstahl 
oder Massivmessing verleiht 
diesen Herdmodellen ein 
besonders wertvolles Aussehen.

Wir können Ihnen 5 Jahre 
Garantie auf den Feuerraum 
und 5 Jahre auf alle Außenteile 
des Ofens (ausgenommen 
elektrische Bauteile) bieten.

Les modèles F et KF sont équipés 
d’un four chauffe-plats en acier 
inox de 15/10. La température 
du four est relevée par un 
thermomètre, et une petite porte 
décorée d’un panneau ciselé 
à la main referme le 
compartiment : une esthétique 
raffinée qui permet d’insérer 
le poêle dans l’ameublement 
de n’importe quelle pièce de la 
maison.

Pour les cuisines, les modèles de 
la série P disposent d’une plaque 
épaisse en fonte permettant de 
cuire les aliments directement sur 
le feu. Les modèles P80 et P100 
sont équipés d’un four. Une main 
courante en acier inox ou bien en 
laiton massif confère à cette ligne 
de modèles un caractère encore 
plus sophistiqué.

Nos garanties sont de 5 ans 
pour la chambre de combustion, 
et de 5 ans pour toute la partie 
extérieure du poêle (à l’exception 
de la partie électrique).

A VALUABLE ASSET THAT 
LASTS OVER TIME

EIN WERTBESTÄNDIGES, 
LANGLEBIGES GUT

UN PRODUIT SOPHISTIQUÉ 
QUI DURE DANS LE TEMPS

how we WORK Unsere 
ARBEITSWEISE

notre 
SAVOIR-FAIRE  
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Il ciclo della NATURA
LEGNO E PELLETS, COMBUSTIBILI ECOLOGICI

ceneri e sali minerali

CO
2

H
2
O

CO
2

IL LEGNO, FONTE DI ENERGIA
A differenza di altri combustibili, il legno brucia in modo neutrale, questo significa che durante la combustione emette 

nell’atmosfera solamente il CO
2
 che ha accumulato durante la fase di crescita.

Chimicamente il legno è composto per il 40-50% da cellulosa, per il 20-30% da lignina e per il restante 20-30% da altre 

sostanze (carboidrati, tannini, sali minerali). Viene prodotto dalle complesse reazioni chimiche che per mezzo dell’ener-

gia solare e partendo da materie prime come: anidride carbonica, acqua e sali minerali presenti nel terreno permettono 

alle piante di produrre nuova sostanza organica. Quando il legno viene bruciato i cicli dell’energia e dei diversi elementi 

chimici che lo compongono si chiudono. L’energia chimica contenuta nel legno si trasforma in luce e calore; l’acqua e 

l’anidride carbonica ritornano nell’atmosfera; i sali minerali ritornano al terreno sottoforma di ceneri.

Quando la combustione è perfetta come oggi avviene nei nostri apparecchi, il legno diventa una preziosa fonte di ener-

gia: RINNOVABILE, NEUTRALE, PULITA.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

mod. L108

515 L
515 P

1090 H

kW 9,7

Peso kg 190

Consumo kg/h 2,6*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 180/250*

Ventilatore a velocità variabile

kW 9,7

Weight  kg 190

Consumption  kg/h 2,6*

fume pipe ø mm 140

m3 heatable  180/250*

Variable speed fan

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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STUFA A LEGNA
WOOD STOVE 
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9,7

Efficenza  89,4%



TECHNICAL SPECIFICATIONS

mod. B119

615 L
515 P

1190 H

STUFA A LEGNA
WOOD STOVE

kW 10,5

Peso kg 240

Consumo kg/h 2,85*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 260/310*

Ventilatore a velocità variabile

kW 10,5

Weight kg 240

Consumption kg/h 2.85*

fume pipe ø mm 140

m3 heatable 260/310*

Variable speed fan

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

10
*v. indice
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Efficenza  87,3%

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 

2015/1186

kW

ENERGIA · ЕНЕРГИЯ · ΕΝΕΡΓΕΙΑ · ENERGIJA · ENERGY · ENERGIE 

 A++

 A+

 A+++

 A++

 A+A+

CALORVALLE B119

10,5

9



TECHNICAL SPECIFICATIONS

mod. C118

715 L
515 P

1190 H

STUFA A LEGNA
WOOD STOVE

kW 10,5

Peso kg 245

Consumo kg/h 2,85*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 300/350*     

Ventilatore a velocità variabile

kW 10,5

Weight kg 245                 

Consumption kg/h 2,85*

fume pipe ø mm 140

m3 heatable 300/350*

Variable speed fan

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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*v. indice10
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Efficenza  87,3%
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mod. C118

715 L
515 P

1290 H

STUFA A LEGNA
WOOD STOVE

kW 10,5

Peso kg 260

Consumo kg/h 2,85*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 300/370*    

Ventilatore a velocità variabile

DATI TECNICI

kW 10,5

Weight  kg 260                

Consumption kg/h 2,85*

fume pipe Ø mm 140

m3 heatable 300/370*

Variable speed fan

TECHNICAL SPECIFICATIONS

12
*v. indice11

Efficenza  87,3%
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mod. F138

715 L
515 P

1390 H

STUFA A LEGNA
WOOD STOVE

kW 10,4

Peso kg 280

Consumo kg/h 2,81*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 300/380*    

Ventilatore a velocità variabile

SCALDAVIVANDE

Altezza mm 240

Larghezza mm 330

Profondità mm 400

kW 10,4

Weight kg 280                 

Consumption kg/h 2,81*

fume pipe Ø mm 140

m3 heatable 300/380*

Variable speed fan

FOOD WARMER

Height mm 240

Width mm 330

Depth mm 400

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

13
*v. indice

Efficenza  86,8%
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mod. P100

930 L
680 P

850 H

STUFA CON PIASTRA DI COTTURA
STOVE WITH COOKING PLATE

kW 6,8

Peso kg 280

Consumo kg/h 1,9*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 150/180*

FORNO

Altezza mm 190

Larghezza mm 285

Profondità mm 400

kW 6,8

Weight kg 280

Consumption kg/h 1,9*

fume pipe Ø mm 140 m3

heatable 150/180*

FOOD WARMER

Height mm 190

Width mm 285

Depth mm 400

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

13

NON DISPONIBILE
CON KIT PELLETS

*v. indice

Efficenza  83,8%
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850 H

mod. P100

1130 L
680 P

850 H

STUFA CON PIASTRA DI COTTURA
STOVE WITH COOKING PLATE

kW 6,8

Peso kg 305

Consumo kg/h 1,9*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 150/180*

FORNO

Altezza mm 240

Larghezza mm 330

Profondità mm 400

kW 6.8

Weight kg 305

Consumption kg/h 1,9*

fume pipe Ø mm 140 m3

heatable 150/180*

FOOD WARMER

Height mm 240

Width mm 330

Depth mm 400

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

14

NON DISPONIBILE
CON KIT PELLETS

*v. indice

Efficenza  83,8%
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il PELLET
STUFA COMBINATA LEGNA E PELLET

15

6

3

4

Il pellet è costituito da piccoli cilindri di segatura di legno residuo delle prime lavorazioni, e quindi 
esente da colle e vernici. Viene essiccato, pressato e reso uniforme, per facilitarne lo stoccaggio.
Le stufe a pellet sono economiche e pratiche e rappresentano un modo nuovo di sfruttare l’energia 
prodotta dalla combustione del legno. Ciò che contraddistingue i generatori di calore a pellets è la 
capacità di autoalimentarsi in modo autonomo, continuo e controllato.
Il rifornimento del pellet è automatico: grazie al sistema di caricamento a vite senza fine, il pellet 
cade nel braciere dove alimenta costantemente la fiamma. Un capiente serbatoio assicura una lunga 
autonomia di esercizio.
Sin dall’inizio la Calorvalle ha considerato le sue stufe a pellet come un’integrazione alla legna 
producendo la stufa combinata. Con questo principio base gli sviluppi dei nostri prodotti sono 
orientati alla possibilità di poter bruciare entrambi i combustibili nella stessa camera di combustione 
con estrema semplicità. Due modelli di stufa a doppia alimentazione nella parte superiore hanno un 
forno scaldavivande.
I modelli certificati hanno emissioni in atmosfera molto bassi pari allo 0.0033%.V. e rendimenti 
dell’92 %:
- Da legna a pellet semplicemente con un pulsante.
- Accensione automatica NOVITÀ.
- Scuoti cenere elettrico.
- Tiraggio naturale.
- Variazione manuale del flusso caricamento pellet.
- I modelli K hanno integrato il serbatoio alimentazione pellet.
- Autonomia di circa 50 ore.
- Essenzialità nella costruzione per un facile utilizzo e una affidabilità garantita.
- Sicurezza Certificata.

I modelli con piastra di cottura funzionano solo a legna. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

Centro comandi e cursore menù

Accensione/spegnimento manuale pellet

Accensione automatica pellet

Display multifunzione

Spia ventilazione

Potenziometro ventilazione

1 

2 

3 4 5 

6 



PELLET
INEXPENSIVE, 
PRACTICAL, 
ECO-FRIENDLY 

PREISWERT, PRAKTISCH, 
UMWELTFREUNDLICH

ECONOMIQUE, 
PRATIQUE, ECOLOGIQUE

Calorvalle’s approach to pellets: right 

from the beginning, Calorvalle conside-

red pellets as a supplement to wood.

On the basis of this principle, our pro-

duct development is geared to offering 

the possibility of burning both fuels in 

the same combustion chamber with ex-

treme ease.

- From wood to pellets at the press 

of a button 

- Manual ignition 

- Electric ash shaker 

- Natural draft

- Manual adjustment of pellet loading  

flow 

- Models K have integrated pellet 

feeder   

- An elegant solid wood unit 

positioned at the side of every stove 

acts as a feeder for models L,B,C,F

- Simple construction for easy use and 

guaranteed dependability 

- Certified safety 

Calorvalle und Pellets: Pellets galten 

für Calorvalle schon von allem Anfang 

an als ideale Ergänzung zu Holz als 

Brennstoff. 

Dieses Grundprinzip haben wir bei der 

Entwicklung unserer Öfen umgesetzt, 

so dass sie die Möglichkeit bieten, beide 

Brennstoffe einfach und problemlos im 

selben Feuerraum zu verbrennen.

- Von Holz zu Pellets ganz einfach auf 

Knopfdruck

- Manuelle Anzündung

- Elektrischer Ascherüttler

- Natürlicher Zug

- Manuelle Regelung der Pelletzufuhr 

- Modelle K mit integriertem 

Zuführbehälter für Pellets

- Ein elegantes Möbel aus Massivholz

neben jedem Ofen dient als 

Zuführbehälter bei den Modellen L, 

B, C und F

- Einfach und solide gebaut, daher 

einfach im Gebrauch und garantiert 

zuverlässig. 

- Zertifizierte Sicherheit

Calorvalle et les granulés de bois : 

dès le départ, Calorvalle a considéré 

les granulés comme combustible 

complémentaire au bois.

Se basant sur un tel principe, les 

produits Calorvalle se sont développés 

pour donner la possibilité de brûler 

ces deux combustibles dans la même 

chambre de combustion, et ce en toute 

simplicité.

- Des granulés de bois aux bûches, 

grâce à un simple bouton

- Mise en marche manuelle

- Grille à cendres électrique 

- Tirage naturel

- Variation manuelle du flux de 

chargement des granulés de bois

- Les modèles K sont équipés d’un 

réservoir d’alimentation en granulés

- Un élégant meuble en bois massif à 

côté de chaque poêle sert 

d’alimentateur pour les modèles L, B, 

C et F

- Une construction essentielle pour 

une grande facilité d’utilisation, et 

pour une garantie de fiabilité. 

- Sécurité certifiée

16



mod. K108

700 L
582 P

1090 H

STUFA A LEGNA E PELLET
WOOD AND PELLET BURNING STOVE

kW 9,7 - 8,5

Peso kg 240

Consumo kg/h 1,88 - 2,6*

Capacità serbatoio pellet kg ± 30

ø Tubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 180/250*

Ventilatore a velocità variabile

Scuoti cenere elettrico

kW 9,7 - 8,5

Weight kg 240

Consumption kg/h 1,88 - 2,6*

Pellet storage capacity  kg ± 30

fume pipe Ø mm 140

m3 heatable 180/250*

Variable speed fan

Electric ash shaker

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

17

*v. indice

17

Efficenza  92% - Pellet

Efficenza  89,4% - Legna
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mod. K119

800 L
582 P

1190 H

STUFA A LEGNA E PELLET
WOOD AND PELLET BURNING STOVE

kW 9,4 - 10,5

Peso kg 256

Consumo kg/h 2,11 - 2,85*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 260/310

Capacità serbatoio pellet kg 40

Ventilatore a velocità variabile

Scuoti cenere elettrico

kW 9,4 - 10,5

Weight kg 256

Consumption kg/h 2,11 - 2,85*

fume pipe Ø mm 140

m3 heatable 260/310

Pellet storage capacity kg 40

Variable speed fan

Electric ash shaker

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

18

*v. indice

18

Efficenza  91,4% - Pellet

Efficenza  87,3% - Legna

IR4-P-001

IR4-P-001

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 

2015/1186

kW

ENERGIA · ЕНЕРГИЯ · ΕΝΕΡΓΕΙΑ · ENERGIJA · ENERGY · ENERGIE 

 A++

 A+

 A+++

 A++

 A+A+

CALORVALLE K119

10,5

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 

2015/1186

kW

ENERGIA · ЕНЕРГИЯ · ΕΝΕΡΓΕΙΑ · ENERGIJA · ENERGY · ENERGIE 

 A++

 A+

 A+++

 A++

 A+A+

CALORVALLE K119

9,4



mod. K119

800 L
582 P

1290 H

STUFA A LEGNA E PELLET
WOOD AND PELLET BURNING STOVE

kW 9,4 - 10,5

Peso kg 276

Consumo kg/h 2,11 - 2,85*

øTubo fumo mm 140

m3 riscaldabili 300/370

Capacità serbatoio pellet kg 40

Ventilatore a velocità variabile

Scuoti cenere elettrico

kW 9,4 - 10,5

Weight  kg 276                  

Consumption kg/h 2,11 - 2,85*

fume pipe Ø mm 140

m3 heatable 300/370

Pellet storage capacity kg 40

Variable speed fan

Electric ash shaker

DATI TECNICI

TECHNICAL SPECIFICATIONS

19
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Efficenza  91,4% - Pellet

Efficenza  87,3% - Legna
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mod. KF139

800 L
582 P

1390 H

STUFA A LEGNA E PELLET
WOOD AND PELLET BURNING STOVE

kW 10,4 - 10,7
Peso kg 306
Consumo kg/h 2,4 - 2,81*  
øTubo fumo mm 140
m3 riscaldabili 300/380         
Capacità serbatoio pellet kg 45
Ventilatore a velocità variabile
Scuoti cenere elettrico

SCALDAVIVANDE
Altezza mm 240
Larghezza mm 330
Profondità mm 400

DATI TECNICI

kW 10,4 - 10,7
Weight kg 306                      
Consumption kg/h 2,4 - 2,81*
fume pipe Ø mm 140
m3 heatable 300/380

Pellet storage capacity kg 45
Variable speed fan

Electric ash shaker

FOOD WARMER
Height mm 240
Width mm 330
Depth mm 400

TECHNICAL SPECIFICATIONS

20

*v. indice
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mod. KF139P

800 L
582 P

1390 H

STUFA A PELLET
PELLET BURNING STOVE

kW   9,2
Peso kg 322
Consumo kg/h 2,13*
øTubo fumo mm 140
m3 riscaldabili 320/370         
Capacità serbatoio pellet kg 45
Ventilatore a velocità variabile
Scuoti cenere elettrico

SCALDAVIVANDE
Altezza mm 240
Larghezza mm 330
Profondità mm 400

DATI TECNICI

kW   9,2
Weight kg 322                     
Consumption kg/h 2,13*
fume pipe Ø mm 140
m3 heatable 320/370       
Pellet storage capacity kg 45
Variable speed fan

Electric ash shaker

FOOD WARMER
Height mm 240
Width mm 330
Depth mm 400

TECHNICAL SPECIFICATIONS

20

*v. indice

21

Efficenza  91,3% - Pellet



GAMMA COLORE ED ESEMPI DI DECORAZIONE 
SERIE CLASSICA E SERIE DIAMANTE

le nostre MAIOLICHE

1 2 3 4
5 6

7

8

13

D7 D19 D17 D16

9

14

10

15

11

16
17

18
19

12

N.B: i colori dei prodotti illustrati nel presente catalogo e in particolare delle maioliche sono indicativi.
La ditta si riserva il diritto di apportare modifiche a qualsiasi particolare delle stufe senza preavviso.

Serie Classica
1   Pepe Sale
2 Decoro Tralcio Arancio
3 Decoro Genzianella 

4 Rosa Asiago
5 Decoro Margherita
6 Decoro Cesto Frutta
7  Decoro Stella Alpina

8-9-10-11 Decoro Stella 

12 Pietra ollare 

13 Verde Muschio
14 Terra di Siena
15 Nero
16 Granada
17 Blu
18 Rosso
19 Verde Brughiera 

Serie Diamante
D7 Rosa Asiago
D19 Granada
D17 Terra di Siena
D16 Verde Muschio

optional



ESEMPI DI DECORAZIONE A SBALZO

PARTICOLARI GRIGLIE E FORNI

PANNELLI COPRIFORNO

Esempio di griglia Serie B
con tasselli orientabili rotondi

disponibili anche in acciaio inox

Esempio di griglia Serie C
con tasselli orientabili quadrati
disponibili anche in acciaio inox

Particolare 
termometro forno

Particolare 
sportello forno

Pannello copriforno in ottone Pannello copriforno in ottone

Pannello copriforno in acciaio Pannello copriforno in acciaio

optional



STUFE A LEGNA E A PELLET IN GHISA E MAIOLICA

VERONA

MI - A4 VE - A4

Brendola

Recoaro
Valdagno

Mon torso

Arzignano

Via Roncomolino

VICENZA

MONTECCHIO

Via Ponte Guà
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e 

S.
R.

 2
46

S.R. 246

S.R. 11

®

®

ALTE CECCATO

MONTECCHIO
MAGGIORE 

centro

MONTECCHIO
MAGGIORE 
San Vitale

contatti:

info@calorvalle.it
www.calorvalle.it 

Calorvalle snc

Rif. Vajolet, m 2243

Rif. Brentari, m 2500

Rif. Bertagnoli, m 1250

Stabilimento ed uffici:
Via Roncomolino, 18 z.a.
36075 Montecchio Maggiore (VI) - Italy
Tel. +39 0444 499044 - Fax +39 0444 498434

Show Room:
Via Bivio S. Vitale, 2 - S.S. 246 
36075 Montecchio Maggiore (VI) - Italy
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